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2 Digital Clamp type multimeter MM02

Този 3-знаков цифров мултицет тип ам-
пер-клещи е с удобен дизайн, позволя-
ващ работа с една ръка.
1. Информация за безопасност
1-1 Прочетете внимателно следната 
информация за безопасност преди да 
започнете да работите или обслужва-
те уреда.
1-2 За да избегнете повреда на инстру-
мента, не измервайте величини, кои-
то надхвърлят максималните граници 
на въведените стойности, показани в 
таблиците с технически спецификации.
1-3 Никога не измервайте тока, докато 

BG
сондите са включени и поставени във 
входните жакове.
1-4 Не използвайте уреда или сондите, 
ако изглеждат повредени. Бъдете из-
ключително внимателни при работа с 
оголени проводници или шини.
1-5 Внимание при работа с напрежение 
над 60 VDC или 30VAC RMS, Такива на-
прежения представляват опасност от 
токов удар.
2.Операционни характеристики
Скорост на четене: 3 четения/сек
Полярност: Автоматична, индикиран 
минус, предполагаем плюс
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Индикация за претоварване: Покриване 
на всички цифри, с изключение на MSD,
десетична точка и знак минус.
Изисквания за захранване: 1.5V×2
Индикация за батерията: Индикаторът 
светва при приблизително 20% оста-
ващ заряд на батерията.
Дисплей: LCD, цифров
Задържане на данни: Всички функции и 
диапазони с тази функция
Размери: 150 × 63 × 28 мм (Д × Ш × В) при-
близително.
3.9 Аксесоари

Ръководство за експлоатация
Сонди
AAA 1.5V×2 батерии 
AC ток 0.01A до 600A
AC напрежение 1V до 450V
DC напрежение 1V до 600V
Дисплеят на измервателния уред е мо-
дул от течни кристали, осигуряващи 
добра видимост при всякакви свет-
линни условия. Десетичната точка се 
позиционира автоматично, а знакът за 
полярност (минус) свети при отрица-
телен DC. 
Плюсът се приема по подразбиране, 
така че резултатът да е директно от-
читан в единиците, избрани от въртя-
щият се превключвател. 
Измервания, надвишаващи зададения 
обхват, се изобразяват чрез мигащи 
цифри на дисплея.
Светването на индикатора за нисък 
заряд на батерията означава, че тя 
трябва да бъде подменена с нова.

3.Спецификации
Следните спецификации предполагат 
една година цикъл на калибриране и ра-
ботна температура от 64 F до 82 F (18° 
до 28°) при относителна влажност до 
80%, освен ако не е отбелязано друго.
3.1 Променлив ток (среден сензор, кали-
бриран до средноквадратична стой-
ностна синусоида)
Точност на разделителната способ-
ност на обхвата (50Hz-60Hz)
20A 10mA ±(3% от показанието+5 цифри) 
200A 100mA ±(2% от показанието+5 ци-
фри) 600A 1A ±(3% от показанието+5 ци-
фри) (Защита от претоварване: 400A 
на всички диапазони)
3.2 AC напрежение (средна величина, ка-

либрирана до rms на синусоида)
Точност на разделителната способ-
ност на обхвата (50Hz-60Hz) 600V 1V 
±(1% показание+4 цифри)
Входящ импеданс: 9MΩ
Защита от претоварване: 450V AC/DC 
на всички диапазони.
3.3 DC напрежение
Точност на разделителната способ-
ност на обхвата (50Hz-60Hz)
600V 1V ±(0,8% отчитане+1 цифри)
Входящ импеданс: 9MΩ
Защита от претоварване: 600V DC/
пиков AC във всички диапазони.
3.4 Диоден тест
Тестови ток: <1.2mA
Напрежение на отворена верига: ≤3.2V
Защита от претоварване: 300V DC/
peak AC
Приложение: Полупроводников P-N пре-
ход добър или лош тест
3.5 Тест за непрекъснатост:
Звук на зумера: <75Ω
Защита от претоварване: 300V DC/
пиков AC
3.6 Съпротивление
Точност на разделителната способ-
ност на обхвата
2KΩ ±(1,0% отчитане+2 цифри) 1Ω
200KΩ ±(1,0% отчитане+3 цифри) 1Ω
3.7 Околна среда
Температура
Нормална работа: 18° до 28° (64 F до 82 F)
Използваемо състояние: 0° до 50° (32 F до 
122 F)
Съхранение: -20° до 60° (-30 F до 140 F)
извадена батерия и <80% RH
Относителна влажност: максимум 80%
3.8 Функционални характеристики
Метод на измерване: Интеграция с 
двоен наклон

Операции и калибриране:
1. Отварящи челюсти:
Измерете AC тока, протичащ по про-
водник между челюстите
2. Задействане:
Натиснете лоста, за да отворите че-
люстите. Когато лостът е освободен, 
челюстите ще се затворят отново.
3. Бутон за задържане на данни:
Натиснете и задръжте бутона (без да 
го отпускате), за да изберете желана-
та функция.
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Акумулаторен такер
Запазена Марка: TOPMASTER
Модел: SG04

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:
Machinery Directive

(2006 / 42 / EC)

EU Low Voltage Directive

(2014 / 35 / EU)

Electromagnetic Compatibility

(2014 / 30 / EU)

Applicable harmonized standards

EN 60745-2-16:2010

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 55014-1:2015+A1 :2020

EN 55014-2:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1 :2019

Type / Appliance Designation:

Cordless Stapler  SG04

Място и дата на издаване:
София, България 		             Бранд мениджър:
20-ти Ноември 2023 г 				              Красимир Петков



5 

EN
This 3-digit digital clamp-type multimeter 
has a convenient one-handed design.

1. Safety Information
1-1 Read the following safety information 
carefully before operating or servicing the 
unit.
1-2 To avoid damage to the instrument, do 
not measure values that exceed the max-
imum limits of the entered values shown in 
the technical specification tables.
1-3 Never measure current while the probes 
are plugged in and inserted into the input 
jacks.
1-4 Do not use the unit or probes if they ap-
pear damaged. Be extremely careful when 
working with bare wires or busbars.
1-5 Caution when working with voltages 
above 60 VDC or 30VAC RMS, Such voltag-
es present a risk of electric shock.

2.Operational characteristics
Reading speed: 3 readings/sec
Polarity: Automatic, indicated minus, as-
sumed plus
Overload Indication: Covering all digits 
except MSD,
decimal point and minus sign.
Power Requirements: 1.5V×2
Battery indication: The indicator lights up 
when there is approximately 20% battery 
charge remaining.
Display: LCD, digital
Data Retention: All functions and ranges 
with this function
Dimensions: 150 × 63 × 28 mm (L × W × H) 
approx.

Instruction manual
Probes
AAA 1.5V×2 batteries
AC current 0.01A to 600A
AC voltage 1V to 450V
DC voltage 1V to 600V
The display of the meter is a liquid crys-
tal module, ensuring good visibility in all 
lighting conditions. The decimal point is 
automatically positioned and the polarity 

(minus) sign lights up at negative DC.
Plus is assumed by default so that the result 
is directly reported in the units selected by 
the rotary switch.
Measurements exceeding the set range are 
shown by flashing digits on the display.
When the low battery indicator lights up, 
it means that the battery needs to be 
replaced.

3. Specifications
The following specifications assume a one-
year calibration cycle and an operating 
temperature of 64 F to 82 F (18° to 28°) at up 
to 80% relative humidity, unless otherwise 
noted.
3.1 Alternating current (average sensor cali-
brated to rms sine wave)
Range resolution accuracy (50Hz-60Hz)
20A 10mA ±(3% of reading+5 digits) 200A 
100mA ±(2% of reading+5 digits) 600A 1A 
±(3% of reading+5 digits) (Overload protec-
tion: 400A on all ranges)
3.2 AC voltage (average magnitude cali-
brated to rms of sine wave)
Range Resolution Accuracy (50Hz-60Hz) 
600V 1V ±(1% reading+4 digits)
Input Impedance: 9MΩ
Overload protection: 450V AC/DC on all 
ranges.
3.3 DC voltage
Range resolution accuracy (50Hz-60Hz)
600V 1V ±(0.8% reading+1 digits)
Input Impedance: 9MΩ
Overload protection: 600V DC/peak AC in 
all ranges.
3.4 Diode test
Test current: <1.2mA
Open circuit voltage: ≤3.2V
Overload protection: 300V DC/peak AC
Application: Semiconductor P-N junction 
good or bad test
3.5 Continuity Test:
Buzzer sound: <75Ω
Overload protection: 300V DC/peak AC
3.6 Resistance
Range resolution accuracy
2KΩ ±(1.0% reading+2 digits) 1Ω
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200KΩ ±(1.0% reading+3 digits) 1Ω
3.7 Environment
Temperature
Normal operation: 18° to 28° (64 F to 82 F)
Usable condition: 0° to 50° (32 F to 122 F)
Storage: -20° to 60° (-30 F to 140 F)
battery removed and <80% RH
Relative humidity: 80% maximum
3.8 Functional Characteristics
Measurement method: Double slope inte-
gration

Operations and Calibration:
1. Opening jaws:
Measure the AC current flowing in a wire 
between the jaws
2. Activation:
Push the lever to open the jaws. When the 
lever is released, the jaws will close again.
3. Data hold button:
Press and hold the button (without releas-
ing it) to select the desired function.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.
Product: Cordless Stapler
Trademark: TOPMASTER
Model: SG04

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 
Machinery Directive

(2006 / 42 / EC)

EU Low Voltage Directive

(2014 / 35 / EU)

Electromagnetic Compatibility

(2014 / 30 / EU)

Applicable harmonized standards

EN 60745-2-16:2010

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 55014-1:2015+A1 :2020

EN 55014-2:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1 :2019

Type / Appliance Designation:

Cordless Stapler   SG04

We reserve the right to make technical modifications in the course of further development.

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		
November 20, 2023
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RO

Acest multimetru digital cu clemă din 3 
cifre are un design convenabil cu o singură 
mână.
1. Informații de siguranță
1-1 Citiți cu atenție următoarele informații 
de siguranță înainte de a utiliza sau de a 
întreține unitatea.
1-2 Pentru a evita deteriorarea instrumen-
tului, nu măsurați valori care depășesc 
limitele maxime ale valorilor introduse prez-
entate în tabelele cu specificații tehnice.
1-3 Nu măsurați niciodată curentul în timp 
ce sondele sunt conectate și introduse în 
mufele de intrare.
1-4 Nu utilizați unitatea sau sondele dacă 
par deteriorate. Fiți extrem de atenți când 
lucrați cu fire goale sau bare colectoare.
1-5 Atenție când lucrați cu tensiuni de peste 
60 VDC sau 30 VAC RMS, astfel de tensiuni 
prezintă risc de electrocutare.
2.Caracteristici operaționale
Viteza de citire: 3 citiri/sec
Polaritate: automată, minus indicat, plus 
presupus
Indicație de suprasarcină: acoperă toate 
cifrele, cu excepția MSD,
virgulă zecimală și semnul minus.
Cerințe de alimentare: 1,5 V×2
Indicarea bateriei: indicatorul se aprinde 
când mai există aproximativ 20% încărcare 
a bateriei.
Display: LCD, digital
Reținerea datelor: Toate funcțiile și inter-
valele cu această funcție
Dimensiuni: 150 × 63 × 28 mm (L × L × H) 
aprox.

Manual de instructiuni
Sonde
baterii AAA 1.5V×2
curent alternativ de la 0,01 A la 600 A
Tensiune AC de la 1V la 450V
Tensiune DC 1V până la 600V
Display-ul contorului este un modul cu 
cristale lichide, asigurand o buna vizibilitate 
in toate conditiile de iluminare. Punctul zec-
imal este poziționat automat și semnul de 
polaritate (minus) se aprinde la DC negativ.

Plus se presupune implicit, astfel încât 
rezultatul este raportat direct în unitățile 
selectate de comutatorul rotativ.
Măsurătorile care depășesc intervalul setat 
sunt afișate prin cifre intermitente pe afișaj.
Când indicatorul bateriei descărcate se 
aprinde, înseamnă că bateria trebuie 
înlocuită.

3. Specificații
Următoarele specificații presupun un ciclu 
de calibrare de un an și o temperatură de 
funcționare de 64 F până la 82 F (18° până 
la 28°) la până la 80% umiditate relativă, 
dacă nu se specifică altfel.
3.1 Curent alternativ (senzor mediu calibrat 
la unda sinusoidală rms)
Precizia rezoluției intervalului (50Hz-60Hz)
20A 10mA ±(3% citire+5 cifre) 200A 100mA 
±(2% citire+5 cifre) 600A 1A ±(3% citire+5 
cifre) (Protecție la suprasarcină: 400A pe 
toate gamele)
3.2 Tensiune AC (magnitudinea medie 
calibrată la valoarea eficientă a undei 
sinusoidale)
Gamă Rezoluție Precizie (50Hz-60Hz) 600V 
1V ±(1% citire+4 cifre)
Impedanta de intrare: 9MΩ
Protecție la suprasarcină: 450 V AC/DC pe 
toate gamele.
3.3 Tensiune DC
Precizia rezoluției intervalului (50Hz-60Hz)
600V 1V ±(0,8% citire+1 cifre)
Impedanta de intrare: 9MΩ
Protecție la suprasarcină: 600 V DC/vârf 
AC în toate gamele.
3.4 Testul diodelor
Curent de testare: <1,2 mA
Tensiune în circuit deschis: ≤3,2V
Protecție la suprasarcină: 300V DC/vârf AC
Aplicație: Test de joncțiune P-N semicon-
ductor bun sau rău
3.5 Test de continuitate:
Sunet sonor: <75Ω
Protecție la suprasarcină: 300V DC/vârf AC
3.6 Rezistență
Precizia rezoluției intervalului
2KΩ ±(1,0% citire+2 cifre) 1Ω
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200KΩ ±(1,0% citire+3 cifre) 1Ω
3.7 Mediu
Temperatura
Funcționare normală: 18° până la 28° (64 F 
la 82 F)
Condiție de utilizare: 0° până la 50° (32 F la 
122 F)
Depozitare: -20° până la 60° (-30 F până 
la 140 F)
baterie scoasă și <80% RH
Umiditate relativa: 80% maxim
3.8 Caracteristici funcționale
Metoda de măsurare: Integrare cu dublă 
pantă

Operații și calibrare:
1. Fălci de deschidere:
Măsurați curentul AC care curge într-un fir 
între fălci
2. Activare:
Apăsați pârghia pentru a deschide fălcile. 
Când maneta este eliberată, fălcile se vor 
închide din nou.
3. Buton de păstrare a datelor:
Apăsați și mențineți apăsat butonul (fără 
a-l elibera) pentru a selecta funcția dorită.
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GR

Αυτό το 3ψήφιο ψηφιακό πολύμετρο τύπου 
σφιγκτήρα έχει βολικό σχεδιασμό με το ένα 
χέρι.
1. Πληροφορίες Ασφάλειας
1-1 Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες 
πληροφορίες ασφαλείας πριν από τη 
λειτουργία ή τη συντήρηση της μονάδας.
1-2 Για να αποφύγετε ζημιά στο όργανο, 
μην μετράτε τιμές που υπερβαίνουν τα 
μέγιστα όρια των εισαγόμενων τιμών που 
εμφανίζονται στους πίνακες τεχνικών 
προδιαγραφών.
1-3 Ποτέ μην μετράτε το ρεύμα ενώ 
οι αισθητήρες είναι συνδεδεμένοι και 
τοποθετημένοι στις υποδοχές εισόδου.
1-4 Μη χρησιμοποιείτε τη μονάδα ή τους 
ανιχνευτές εάν φαίνονται κατεστραμμένα. Να 
είστε εξαιρετικά προσεκτικοί όταν εργάζεστε 
με γυμνά καλώδια ή ζυγούς.
1-5 Προσοχή όταν εργάζεστε με τάσεις πάνω 
από 60 VDC ή 30 VAC RMS, Τέτοιες τάσεις 
ενέχουν κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

2.Λειτουργικά χαρακτηριστικά
Ταχύτητα ανάγνωσης: 3 αναγνώσεις/δευτ
Πολικότητα: Αυτόματη, υποδεικνύεται μείον, 
υποτίθεται συν
Ένδειξη υπερφόρτωσης: Καλύπτει όλα τα 
ψηφία εκτός από το MSD,
δεκαδικό σημείο και μείον.
Απαιτήσεις ισχύος: 1,5V×2
Ένδειξη μπαταρίας: Η ένδειξη ανάβει 
όταν απομένει περίπου 20% φόρτιση της 
μπαταρίας.
Οθόνη: LCD, ψηφιακή
Διατήρηση δεδομένων: Όλες οι συναρτήσεις 
και τα εύρη με αυτήν τη λειτουργία
Διαστάσεις: 150 × 63 × 28 mm (Μ × Π × Υ) 
περίπου.

Εγχειρίδιο οδηγιών
Ανιχνευτές
Μπαταρίες AAA 1,5V×2
Εναλλασσόμενο ρεύμα 0,01A έως 600A
Τάση AC 1V έως 450V
Τάση DC 1V έως 600V
Η οθόνη του μετρητή είναι μονάδα υγρών 
κρυστάλλων, εξασφαλίζοντας καλή 

ορατότητα σε όλες τις συνθήκες φωτισμού. 
Η υποδιαστολή τοποθετείται αυτόματα και 
το σύμβολο πολικότητας (μείον) ανάβει στο 
αρνητικό DC.
Το Plus θεωρείται από προεπιλογή έτσι ώστε 
το αποτέλεσμα να αναφέρεται απευθείας 
στις μονάδες που επιλέγονται από τον 
περιστροφικό διακόπτη.
Οι μετρήσεις που υπερβαίνουν το 
καθορισμένο εύρος εμφανίζονται με ψηφία 
που αναβοσβήνουν στην οθόνη.
Όταν ανάβει η ένδειξη χαμηλής μπαταρίας, 
σημαίνει ότι η μπαταρία πρέπει να 
αντικατασταθεί.

3. Προδιαγραφές
Οι ακόλουθες προδιαγραφές προϋποθέτουν 
έναν κύκλο βαθμονόμησης ενός έτους και 
θερμοκρασία λειτουργίας από 64 F έως 82 
F (18° έως 28°) σε σχετική υγρασία έως και 
80%, εκτός εάν αναφέρεται διαφορετικά.
3.1 Εναλλασσόμενο ρεύμα (μέσος 
αισθητήρας βαθμονομημένος σε 
ημιτονοειδές κύμα rms)
Ακρίβεια ανάλυσης εύρους (50Hz-60Hz)
20A 10mA ±(3% της ανάγνωσης+5 ψηφία) 
200A 100mA ±(2% της ανάγνωσης+5 ψηφία) 
600A 1A ±(3% της ανάγνωσης+5 ψηφία) 
(Προστασία υπερφόρτωσης: 400A σε όλες 
τις περιοχές)
3.2 AC τάση (μέσο μέγεθος βαθμονομημένο 
σε rms ημιτονοειδούς κύματος)
Ακρίβεια ανάλυσης εύρους (50Hz-60Hz) 
600V 1V ±(1% ανάγνωση+4 ψηφία)
Αντίσταση εισόδου: 9MΩ
Προστασία υπερφόρτωσης: 450V AC/DC σε 
όλες τις περιοχές.
3.3 Τάση DC
Ακρίβεια ανάλυσης εύρους (50Hz-60Hz)
600V 1V ±(0,8% ανάγνωση+1 ψηφία)
Αντίσταση εισόδου: 9MΩ
Προστασία υπερφόρτωσης: 600V DC/peak 
AC σε όλες τις περιοχές.
3.4 Δοκιμή διόδου
Ρεύμα δοκιμής: <1,2 mA
Τάση ανοιχτού κυκλώματος: ≤3,2V
Προστασία υπερφόρτωσης: 300V DC/peak 
AC
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Εφαρμογή: Καλή ή κακή δοκιμή σύνδεσης 
ημιαγωγών P-N
3.5 Δοκιμή συνέχειας:
Ήχος βομβητή: <75Ω
Προστασία υπερφόρτωσης: 300V DC/peak 
AC
3.6 Αντίσταση
Ακρίβεια ανάλυσης εύρους
2KΩ ±(1,0% ανάγνωση+2 ψηφία) 1Ω
200KΩ ±(1,0% ανάγνωση+3 ψηφία) 1Ω
3.7 Περιβάλλον
Θερμοκρασία
Κανονική λειτουργία: 18° έως 28° (64 F έως 
82 F)
Κατάσταση χρήσης: 0° έως 50° (32 F έως 
122 F)
Αποθήκευση: -20° έως 60° (-30 F έως 140 F)
αφαιρέθηκε η μπαταρία και <80% RH
Σχετική υγρασία: 80% μέγιστη
3.8 Λειτουργικά χαρακτηριστικά
Μέθοδος μέτρησης: Ολοκλήρωση διπλής 
κλίσης

Λειτουργίες και βαθμονόμηση:
1. Άνοιγμα σιαγόνων:
Μετρήστε το ρεύμα AC που ρέει σε ένα 
καλώδιο ανάμεσα στις σιαγόνες
2. Ενεργοποίηση:
Πιέστε το μοχλό για να ανοίξουν οι σιαγόνες. 
Όταν απελευθερωθεί ο μοχλός, οι σιαγόνες 
θα κλείσουν ξανά.
3. Κουμπί διατήρησης δεδομένων:
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
(χωρίς να το απελευθερώσετε) για να 
επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία.
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, че
този продукт е в съответствие със следните
стандарти и разпоредби:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D)    Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F)    Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E)    Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estándares de
funcionamiento:

(P)    Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto está em conformidade e
cumpre as normas e regulamentações que se
seguem:

(I)     Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità,
che questo prodotto è conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S)    Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt
uppfyller och följer följande standarder och
bestämmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, että tämä tuote täyttää
seuraavat standardit ja säädökset:

(N)    Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med følgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende
standarder og bestemmelser:

(H)    Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alábbi

szabványoknak és eloírásoknak:
(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, že

je tento výrobek v souladu s následujícími
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednost,
že tento výrobok je v zhode a súlade s
nasledujúcimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL)  Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spełnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT)  Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
šis gaminys atitinka žemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV)  Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts
ir saskaÀa un atbilst sekojošiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskõlas järgmiste
standardite ja määrustega:

(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea deplinł cł
produsul acesta este En conformitate cu
urmłtoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno¹su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Под свою ответственность заявляем,
что данное изделие соответствует
следующим стандартам и нормам:

(UA) На свою власну вщповщальнють заявляемо,
що дане обладнання вщповщае наступним
стандартам I нормативам:

(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό
συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω
κανονισμούς και πρότυπα:

(MK) Ние под наша лична одговорност дека
овој производ е во согласност со следните
стандарди и регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY 
 CORDLESS STAPLER  SG04
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EN 61000-3-3:2013+A1 :2019
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ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ

Euromaster Import Export Ltd.
Διεύθυνση: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.
Προϊόν: ΚΑΡΦΩΤΙΚΟ ΠΙΣΤΟΛΙ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Εμπορικό σήμα: TOPMASTER
Μοντέλο: SG04

έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τις ακόλουθες Οδηγίες:
Οδηγία για τα μηχανήματα

(2006 / 42 / ΕΚ)

Οδηγία της ΕΕ για τη χαμηλή τάση

(2014 / 35 / ΕΕ)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα

(2014 / 30 / ΕΕ)

Ισχύοντα εναρμονισμένα πρότυπα
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Τύπος / Ονομασία συσκευής:

ΚΑΡΦΩΤΙΚΟ ΠΙΣΤΟΛΙ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ  SG04

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε τεχνικές τροποποιήσεις κατά τη διάρκεια της περαιτέρω 
ανάπτυξης.
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www.topmaster.bg

EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd., 
tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com


